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PYCCKHUE UCTOPUYECKUE PEAJINU
B ITIPOU3BEJEHUSIX AHPU TPYAUSI «MBAH I'PO3HBIN»
" «bOPUC I'OAYHOB»

Caoueosa H.

Lenv. Ocroeroti yenvro Hacmosuyeti Cmamol AGIAEMCA AHAIU3 NePego-
0a pyCcCKux ucmopuyeckux peaiuti 8 nepuoo npasnenus Meana IV Bacunve-
suua u bopuca I ooynosa na ¢hpanyyscruil s3vik. Ilockonvky smom nepuoo
Xapaxmepuzyemcsi 60nbuuUMy CMpPYKMypHuIMU U 00UeCmMEeHHO-NoNUumuye-
cxumu usmenenuamu 6 Poccuu (ogpopmnenue yenmpanuzosannozo Poccuii-
cKoeo 2ocyoapcmaa, npunamue Hoso2o Cyoednuxa 1550 2. 60 epems Oesi-
menvrocmu M30pannoti paosl, ykpenienue apmuu, 3aeoesanue Kazanckoeo
u Acmpaxarnckoeo xancms, nauano oceoenus Cubupu u m.n.), mo, coomeem-
CMBEHHO, NOABUILOCH MHOJICECINEO HOBbIX MEPMUHOE OISl UX 0DO3HAYEHUA.

Memoo unu memooonozun npoeedenusn paoomwlt. OCHOSHBLIM Memo-
O00M UCCNIE008AHUSL ABTIACMCS CONOCMAGUMENbHBILL AHANU3 UCHOPULECKUX
peanuii 8 ppanyy3ckux mexkcmax pyccko2o smuepauma Aupu Tpyaiia
(«La Grande Histoire des Tsars»), komopule nepesedervl Ha pycCKull
A3bIK KAk omoeibHbvle npoussedenus «Mean I posuviiiy (8 nepesode E.
Cymoyxot) u «bopuc I'ooynoe» (6 nepesooe A.I. Jloponuna).

Pezynemamut. B pesynomame ananusza 6viasieno, Kakum oopazom
ucmopuiecKue peanuu nepesoosimcsi C pyccko20 Ha QPaHyy3cKuil A3bIK
u Haobopom. lIpusedernvi cobCmMEeHHblE BAPUAHMBL NEPEBOOA U UX AHA-
au3z. Tloxasano, 603ModICHO U 6000Ue NEPesOOUMb MAK HA3LIGACMYIO
Oe35K6U6aNeHMHYIO TIeKCUKY De3 Nomepu UCXOOH020 CMbLCAA.

Oébnacms npumenenus pe3yibmamos. Pesyiomamuol ucciedosanus
Mo2ym Obimb NPUMEHEHbl NPU NePesooe UCHOPULECKUX NPOU3EEOeHU,
a maxoice 6 npoyecce 00y4eHUs: pasIuiHbIM NePeoOYecKUM NPUEMAM.

Kniouesvie cnosa: pycckue ucmopuieckue peanuu, 6e39k6UaieHm-
Has IeKCUKA, nepesoo; PyccKuil A3bIK, Qpanyy3cKuil A3biK.
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RUSSIAN HISTORICAL CULTURE-SPECIFIC
WORDS IN THE WORKS OF HENRI TROYAT IVAN
THE TERRIBLE AND BORIS GODUNOV

Sadivova N.

Purpose. The paper is focused on the analysis of the Russian histor-
ical culture-specific words of the ruling period of Ivan IV Vasilyevich
and Boris Godunov and their translation into French. During this peri-
od, Russia was transformed in both structural and socio-political ways
(the formation of the Russian centralized state, the reforms of Izbran-
aya Rada (Chosen Council), replacement of the Code of law (Sudebnik)
of 1497 by the Code of law (Sudebnik) of 1550, the strengthening of the
army, the conquest of the Kazan and Astrakhan khanates, the beginning
of the Russian conquest of Siberia etc.). Therefore, many new words were
created to designate the changes of that time.

Methodology. Methodological framework of this paper is based on the
comparative analysis of historical culture-specific words in the French
texts (“La Grande Histoire des Tsars”) by Russian immigrant Henri
Troyat, which were translated back into Russian language as separate
works “Ivan the Terrible” (translation by E. Sutotskaya) and “Boris
Godunov” (translation by A.G. Doronin).

Results. The analysis reveals how historical culture-specific words are
translated from Russian into French and vice versa. Also, own examples
of possible translation and their analysis are given. Moreover, it is dis-
cussed whether it is even possible to translate the so-called non-equiv-
alent lexis without losing the original meaning.

Practical implications. The results of the research can be applied in
the study of various translation techniques as well as in the translation
of historical works.

Keywords: Russian historical culture-specific words; nonequivalent
lexis; translation, Russian language, French language.

B3aumononumaHue B paMKax MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUH SIBJISI-
eTCs Ha CETONHSIIHUM JICHb OHOM M3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX ITpobieM. B
Ipolecce 3HAKOMCTBA C MHOCTPAHHBIM S3bIKOM HEOOXOIMMO HayYUThCS
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MMOHUMATh U TIEPEBOANUTH PEAJIMH, T.K. UX HE3HAHHE MOTJIO ObI IPUBECTH
K HEMIOHUMAaHUIO KOMMYHHUKAHTOB [1].

B Hacrosiiee Bpems B HAyYHOU JIUTEPATYPE UMEIOTCS MHOTOUUCIIEH-
HBIE OIIPEISIICHIUS TOHSITUS «peaiusy. OTHIM U3 HanboJee pacpocTpa-
HEHHBIX SIBIISIETCs cieayronee. Peanun — 3To crienuduueckas JeKCHKa
OJTHOTO S13bIKa, HE UMEIOLAsl IKBUBAJICHTOB B APYTUX SA3bIKAX U3-3a pa3-
JUYUH B KYJIBTYPHBIX TPAIUIHSAX, YCIOBUSAX KU3HH WA OBITa HAPOJIOB.
Crnenmyer mog4epKHYTh, YTO CaM TEPMHUH MHOT/IA 3aMEHSETCS APYTHMH,
OJTM3KUMH 110 3HAYCHUIO TEPMHUHAMH — JIOKAJIH3M, SK30THU3M, O€39KBHU-
BaJICHTHAs JIEKCHUKA, JJAKyHA U JIP., YTO 3a4aCTyIO MPUBOAUT K CYKECHHUIO
conepxanus tepmuHa [11]. OminuntensHOM yepToil peanui, BpICTyHa-
IOINX B Ka9€CTBE OTAEIBHHBIX CIOB WM CJIOBOCOYETAHUH, SBISETCS MX
HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN XapakTep. IMu 0603Ha4atoTcst pa3Hble 00beK-
ThI OBITA M KYJIETYPBI, XapaKTEePHbIE JIs OTHOTO HApO/a, 3HAKOMbIE BCEM
WH OOJBITMHCTBY HOCHTEIIEH MCXOHOTO SI3bIKa, HO UYXKJIbIe HOCHTEISAM
MIPUHUMAFOIIETO s3bIKa. X miepeBot sIBIIsieTCs OOIBIIION U BAYKHOM TPO-
O1eMoii mepeavn KyJIsTYpPHOTO U HICTOPHUYECKOTO CBOE0Opa3usl, T.K. B HUX
COJIEPIKUTCS HALIMOHATILHBIN KOJIOPHT, KOTOPBIN HEOOXOAMMO COXPAHHUTh B
nepesoae. C npyroii cToponsl, kak ykasbiBaeT .M. TypcyHOB, «Bce pea-
JIVH, ¥ B IIEJIOM 0€39KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA, HE MOTYT OCTaBaThCs BCET/a
B TOM 7K€ POJIM, B KAKOM HAXOMWINCh HA HauaIbHOM dTaney [9, c. 162].

WcTtopuueckue peannu, T.e. CI0Ba UM CIOBOCOYETaHMUsI, YACTO HC-
[0JIb3YEMBIE B ONPEAEICHHbIA UCTOPUUECKUI MEPHUOJ], BCTPEUAKOTCS
MIPEX/IE BCETO Y aBTOPOB, ITOBECTBYIOIIMX O JTaeKoM rpommiom. [Tpn ux
NIepeBo/ie HyKHO BCEr/ia IPUHUMaTh BO BHUMaHKE 3TI0XY aBTOpa, a TAaKXkKe
3MOXy noBecTBoBaHusl. [lepeBorunk omkeH co3aaTh POH HCTOPHUUECKON
JIEUCTBUTENLHOCTH, HE3aBUCUMO OT MCXOJIHOTO si3bIKa [16]; BBIpa3uTh
BEPHO M TIOJIHO CPEJICTBAMH OJIHOTO SI3bIKa TO, YTO OBLIO BBIPAXKEHO pa-
Hee cpencTBamMu Apyroro s3bika [10]. IMeHHO «Bocco3naHue equHCTBA
cozepkaHus U (OPMBI OTIIMYAET TIEPEBOJ OT MHBIX CIIOCOOOB MEpeAaun
CofIeprKaHus, N3JIOKEHHOTO Ha JIPYTOM SI3BIKE: TIepecKasa, pedepupona-
HUS U T.ILY» [ 3, ¢. 9]. OmHuM 13 OCHOBHBIX TPeOOBaHHIA TOYHOTO MEPEBOIa
SIBJISICTCS IPaBUIIbHOE IOHMMaHKe opuruHana. Ho momHoe u rirydokoe mo-
HUMaHHe €111e He 03Ha4YaeT yMEHNE MPaBUWIbHO IiepeBecTH. J{i1st 3Toro 3Ha-
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HUS TOJIBKO JIBYX SI3bIKOB HEJOCTAaTO4YHO. [IepeBoTurK TOKEeH yCBauBaTh
TOTOBBIE COOTBETCTBHS MEXKIY ABYMS A3bIKAMHU U YMETh HAXOIUTH UX TOT-
114, KOTZla FOTOBBIX COOTBETCTBUH, MOAXOIAIINX K JAHHOMY CITydaro, HET.

Kaxk 3ameqaer C. JIbBOB: «VcTopHIo sI3bIKa CIIeAyeT N3y4aTh He T10 Te-
peBoaaM, a o opuruHanam» [L{ut. mo: 2, ¢. 134]. B cBs13u ¢ 3TUM BO3HHKA-
€T BONPOC, CIIOCOOEH JIM MEPEBOJ IIepeiaTh CMbICH peasiii, KOTopast 3Ha-
KOMa MPAKTUIECKHA BCEM HOCUTENSIM HCXOTHOTO SI3bIKa, HO COBCEM UYXK/Ia
VTS IPYTUX HApOJOB, HE 00NIaal0MNX JOCTATOYHBIMUA 3HAHUAMH SI3bIKA
opuruHana. J{is 5Toro HeoOXOAMMO HCIOJIL30BaTh BCE BUJIBI MEPEaaun
peanuii: TpaHCKPUILINIO, yCTapEBIINE CIIOBA CBOETO A3bIKA, TOJXOAAIINE
JUATIEKTU3MBI, 3aMMCTBOBaHMS U3 IPYTUX SA3BIKOB U T.II.

ABTOpOM, Ha OCHOBE ITPOU3BENCHNI KOTOPOTO B TAHHOU pabOTe Mpo-
M3BOJUTCS aHAJIN3 NEPEeBOjia UCTOPUUECKUX peanil, sBnsercs AHpu
Tpyaiis. Ilpu poxnennn on Hocun nms Jle Acnanosuu Tapacos. Po-
nuicst B Mockse Bo BpeMst nipaBienust Hukonas II B 1911 1, HO cTpany
BMECTE C POJUTEISIMHU MOKUHYI n3-3a OKTAOpBhCKO# peBomonun. OHK
yexanu Bo @panrnuto, B [lapux, tae B 1933 1. JleB AcnaHoBuY MpUHSIT
(paHIy3cKOE TPKAAHCTBO M CTaN MUCaTh Mo uMeHeM AHpu Tpyaiis,
ITOTOMY YTO M3AATENH HE XOTENHN BBIMYCKaTh KHUTH IOl HHOCTPAHHOU
(bamuueit, 9TOOBI YUTATENH HE BOCTIPHHUMAI UX Kak nepeBoanbie. [Ipe-
HMMYLIECTBEHHO OH TBOPHJI Ha ()PAHIY3CKOM SI3BIKE.

ABTop B cBOMX npousBeneHusx «bopuc I'onynos» u «MBan I'po3-
HBI» SBIIETCSA HE TOJBKO MUCATENIEM, OH NEPEBOANI YK€ CYIIECTBY-
IolIHe PyccKre KOHCTPYKInU. OUeBHUITHO, YTO MEPEBOJ] HOBOW PabOThI
HA MHOCTPAHHBIN fA3BIK C YCTOSBIIEHCS TEPMHHOJIOIMYECKONU CUCTE-
MO IpearnonaracT BBEJAEHHE HOBBIX TEPMHUHOB B YK€ ONPEAEICHHYIO
CTPYKTYpY O0O3HAUEHHI [UI aHAJIOTUYHBIX, a TAKXKE OTCYTCTBYIOLINX
Ha JIpyTroM si3bIKe MOoHATHH [22]. YV aBTOpa, mpokusaromero Bae Poc-
CHUH, COXPAHWJINCh U Pa3BUIMCh XOpOIINe 3HaHus nctopuu. Ho T.k. oH
nucan s GpaHIy3CKOro YUTaTess, OH ObUT BBIHY)KJCH HCKaTh (paH-
Iy3CKHE aHAJIOTH Y?K€ N3BECTHBIX EMY Ha PYCCKOM SI3BIKE HCTOPUIECKHUX
peanuii, KoTopbie Obl SBISUTUCH HETOHATHBIME JIJISI (PPAHIY3CKOTO YH-
TaTes, €CIIM Obl OH HE CTPEMUJICS IEPEBECTH MX MTOCPEICTBOM Pa3HbIX
npreMoB. OCHOBHBIM NMPEUMYIIIECTBOM aBTOPa MOKHO CUUTATh €ro Ou-
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JIMHTBU3M, MTO3BOJINBIIUI aBTOPY ONEPaTHUBHO HAXOAWTb KOHKPETHBIE
cootBercTBHA [ 13]. OqHAKO TOT (haKT, YTO «y UCXOMHBIX U MEPEBOITHBIX
TEKCTOB pa3HbIe HAITMOHABEHEIC 0COOeHHOCTIY [17, p. 344], Takxe mo-
BIIMSUT HA MPOLIECC HAXOXKIEHUS TEPMUHOJIOTHYECKNX SKBUBAJIEHTOB.

[IpenmeTom HacTosiIel CTaTbU SBISETCS aHAIN3 HECKOJIBKUX MPH-
€MOB IIepeadn peajIiii, HaleAIINX CBOE OTPAKEHNE B MTPOU3BEICHHAX
«MBan I'po3nsiit» n «bopuc I'onynos» A. Tpyaiis. B ynomsaayTsIx pa-
0oTax B KadyecTBe 0003HAUEHHS ITPABUTEIIEH YaCTO UCIOIB3YETCs CIIOBO
maitre [23], KOTOpOE B MOCIEYIOMINX U3/IaHUSX HA PYCCKOM SI3bIKE OBbIIIO
MepeBEACHO Kak «Biabikay [7; 8]. OmHako, BO (GpaHIly3CKOM S3bIKE VIS
0003HaueHUs BIAJBIKA UMEETCs U 0oJiee TOUHBIN BapuaHT souverain.
[Ipuunna 3axmodaeTcs B TOM, YTO UM CYIIECTBUTEIBHOE /maitre SBIs-
€TCS TIOJIMCEMUYHBIM (0KoJI0 20 3HAYCHHUH ), a TAKIKE BXOAMT B O0Jice 4eM
50 yCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHUN U BBIPAXKEHHH, KOTOPhIE HE aCCOITUUPY-
FOTCs ¢ BIIabIKOH [ 15]. UTOOBI ONpEIeuTh MOAXO/IIILYO JICKCEMY, CIIO-
COOHYI0 3aMEHHTh /maitre W IEPEAATh MBICIb aBTOpa TOYHEE, BOCIOJIB3Y-
eMCsI CeMHBIM aHaIn30M. OTMETHM, YTO JJISl CPAaBHEHHS CEMaHTHYECKIX
CTPYKTYp OTOOPaHBI TOJILKO T€ CHHOHUMBI 1 CEMBI, KOTOPBIE OTHOCSTCS K
MTOHATHIO BIIACTH, T.K. 3TOTO TpeOyeT KOHTEKCT npou3BeneHuid. [lom nan-
HBIA KPUTEPUH TTOIXOAAT CIIEIYIONINe 3HAUYCHHS CII0BA Mmaitre: «TOT, KTO
YIPaBIseT», KTOT, KTO UMEET BIIACTh». [lepedncieHHbIM ceMaM COITacHO
cioBapro Larousse COOTBETCTBYIOT CHHOHHUMEI chief, despote, dictateur,
souverain [20], HO TOJBKO B IMOCIETHUX TpeX ObLIa OOHApYKEHA TOTIOJ-
HUTEJbHAs CeMa «TOT, KTO UMEET a0COJIOTHYIO BIacThy». Pe3ynsraTsl
CpaBHEHHSI CEMaHTHYECKUX CTPYKTYp TpuBeieHbI B Tao. 1.

Tabruya 1.
CeMHBIii COCTaB JIEKCHKO-CEMAHTHYECKO IPYNNbI «maitre»
Cembl
Tor, kTO Tor, kTO HMeeT Tor, kTO HMeeT
yIpaBisieT BJIACTh a0COJIOTHYIO BIACTh
Maitre + + -
Chef + + —
Despote + + +
Dictateur + + +
Souverain + + +
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PonoBbiMu cemamu, CBOMCTBEHHBIMU BCEM €MHMIIAM aHAIU3HpYe-
MOTO CEMaHTUYECKOTO ITOJISA, SIBISIOTCS «TOT, KTO YIIPABIISAET, KTOT, KTO
HMEET BIIACThY, a MU (HepeHIInaTbHON CEMO, OTIMYAIONICH MEeXITY CO-
001 conmocTaBisieMbIe CIIOBA, BBICTYTIAET «TOT, KTO NMEET aOCONIOTHYIO
BIacTh». OJTHAKO CIEAYET OTMETUTD, YTO JIEKCEMBI despote U dictateur
MHoOro3Ha4Hble. [lepBoe ynorpeOisercs Kak it 0003HAYCHUS] THTYIa
BH3aHTHHCKOTO UMIIEpATOpa, TaK M IS KECTKOTO MyXka. BTopoe mpu-
MEHHMO K YeJIOBEKY, 331af0IeMy HalpaBlIeHNE ABIDKEHUS (Hapumep,
dictateur de la mode, T.e. « TUKTaTOP» MOJIbI), @ TAKXKE K JIOJDKHOCTHOMY
iy B JIpeaem Pume. Takum o0pa3om, U3 yKa3aHHBIX BBIIIE JIEKCEM
U 0003HAYSHHS TIPABUTEIS [IEIeCO00Pa3HO UCTIONB30BaTh SOUVerdin,
T.K. IOMHUMO TIPUCYTCTBUSA B HEM BCEX MEPEUNCIEHHBIX CEM TOJBHKO
y HEro BCTPEYAIOTCS CHHOHUMEI monarque (MOHapX), roi (KOpoJb),
empereur (AIMIIEpaTop). 3aMETUM, YTO UMEHHO SOUVerdin UCTIONb3yeTCs
B nipou3BeaeHnn «MBan ['po3HbIii» mpodeccnoHanbHOM (paHITy3CKON
TIePEBOMUMIIHI U TTUcaTeNbHUIBI MoHUK Jlamep: «ce souverain-la n'est
plus le serviteur de Dieu...» [19, p. 85] (OykBadbHO: «3TOT rocyaapb
Oosblie He ciryra boxuit. .. »).

B kauecTBe cneayroniero npuMepa pacCMOTPUM MEPEBOIUECKUIL
IpueM 3aMeHbl peannu peanueil. Tak, B npousseaenun «bopuc I'o-
JIYHOB» aBTOp muuiet: «Nomé successivement grand échanson, grand
écuyer» [23, p. 119] («Hauunan ¢ HU3MKX TOMHKHOCTEH MPU JBOpE —
PBIHIEL, KpaBueroy [7, ¢. 73]). CoracHo ToakoBOMY CIIOBapro pycCKOTo
s3pika C.M. OsxeroBa, pbIHAa — BOWH APCKOM MPHUIBOPHOM OXpaHBI B
Mocxkosckoit Pycu [5, ¢. 1021]. JlanHy10 00IIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKYIO
peanuto Tpyaiis nepesen kak échanson. KpaBumii — 00sipuH, BeJaroLi
apcKuM cTosioM B MockoBcko# Pycu. ¥V aBropa ucronssyercs écuyer.
OmHaxo, BO (hPaHITy3CKOM S3bIKE CMBICI CIIOB APYroil. Echanson — de-
JIOBEK, KOTOPBIH MO/1aeT HAITUTKH KOPOJIIO MITH APYTUM BaKHBIM JIIOSIM.
FEcuyer nMeeT HeCKOIBKO 3HAYCHNH — IBOPSIHIH, KOTOPBIH COMPOBOKAAN
pBILIAps ¥ HEC €TO LIUT; MOJIOJIOW JBOPSHIH, KOTOPBIN €I11e He TPOIIIeI
MTOCBSIIEHUE B PHILIAPH; CITYKAIINN, YXaKUBAIOIINH 32 KOHSIMH KOPOJIA.
Crnenyer no4epKkHyTh, YTO JaHHBIN EPEBOJT ABIAETCS HEKOPPEKTHBIM.
Poccust, B ominune ot @paHiuy, HUKOT/AA HE ObljIa KOPOJIEBCTBOM, CO-
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OTBETCTBEHHO, KOpoJiei B Hell ObITh He Morio. To e camoe KacaeTcs
U JIEKCEMBI écuyer. PrIlIapsMu SBISUIACH MPEICTABUTENI BOSHHO-BO-
PSTHCKOTO COCJIOBHS 310X (eomannsma B 3anagHoi Esporre [5]. bonee
TOTO, Ha OCHOBE TMIPHUBEIEHHBIX OMpEAeIeHUI CTAHOBUTCS BUIHO, YTO
(paHILy3CcKIe aHAJIOTH YKa3bIBAIOT Ha O0Jiee HU3KUH CTaTyC CITy>Kallero.
[ToaToMy B TOTIOIHEHUE K STUM PEaTUsAM KelaTelnbHO 100 100aBUTh
CCBIJIKH, MTOSICHSIONINE UX OTIMYUS, TMOO0 MPUMEHUTH IPYTOi MepeBoI-
YECKUH MpueM.

A BOT ellle OIMH IPUMEpP HETOYHOTO OTPAKEHUS pPeajiy U3 TOTO JKe
nipousBesieHus: «Le nouveau venuy [23] («HoBosIBIIEHHBIN caMO3BaHEID)
[7]). Camo3BaHIIEM SBISETCS YETIOBEK, BRIIAIOIINNA ce0s 3a APYTOTo de-
JIOBEKa, PUCBOUB €r0 UM [5]. XapakTepHO! 4epToi TaHHOTO MOHATHS
SIBIISIETCSI COZIEpIKallasics B HEM HeraTuBHast KOHHOTauus. s nepenaqn
PYCCKOIi peasiiil aBTOp HCIOB30Ba)l 0000NIArOIINE aHaJor le nouveau
venu (OyKB. «HOBOTIPHIIEAIIHIT» ), KOTOPBIM HEBEPHO TEPENIaeTCs CYyTh
pycckoii peanuu. OpaHily3cKuil BapuaHT XOTh M YKa3bIBa€T HAa BHE3all-
HO MOSABHBIIErocs YeJoBeKa, HO HE MMeeT HeraTUBHYI0 KOHHOTAIIUIO,
YTO MOATBEPKAACTCA JIEKCHUECKUM pa3dopoM. B crioBape @panity3ckoit
AKaJeMHuH IPUBENICHBI CIIETYIOIINE CHHOHUMBI 3TOTO CJIOBOCOYETAHUS:
le nouvel arrivant u le nouveau debarqué [14]. BeineneHHbIe B JICKCH-
YEeCKOM 3HAYCHUH aHAIM3UPYEMBIX €MHHUI] CeMBbI yKa3aHbl B Taom. 2.

Tabnuya 2.
CeMHBIIi COCTAB JIEKCMKO-CEeMAHTHYeCKOii rpynnsl «le nouveau venu»
Cembl
Henasno npu6sieumii | Hesna- | Hausueiii | Konnoranuu
B Kakoe-I1u00 MecTo KOMEI[ | YeIOBEK

Le nouveau venu + + - HENTpanbHOE
Le nouveau de- -+ B n pasroBopHOE;
barqué rpy6oe
Le nouvel arrivant + - - HEHTpambHOE

PonoBoii cemoii B JAHHOM CiTy4ae SIBISICTCS] «HEIABHO MPHUOBIBIITHI
B Kakoe-1100 Mectoy. JuddepeHunansHoi ceMoil ajst clioBocovera-
Hus le nouveau venu OyneT «He3HaKoMeI». HanpoTus, B mepeHOCHOM
3HAYEHUH BBIpAKEHUS le nouveau debarqué puCyTCTBYET ceMa «HaH-
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BHBII YEJIOBEK», U OHO, B TO K€ BPEMS, OTIIMYAETCS CBOEU CTUIINCTUYE-
CKOW OTHECEHHOCTBIO, UMesI KOHHOTAIIUH «Pa3rOBOPHOE U rpyboen. Le
nouvel arrivant B 9TO# TpyTIe BbIACIAETCS HATNYHNEM HAUMEHBIIIETO
rxonmuaecTBa ceM. COOTBETCTBEHHO, BapuaHT A. Tpyaiis sBIsSeTCS JUIIb
NPUOIU3UTEIBHBIM OMTUCAHUEM, 0003HAYAOIIUM HEKOTO MPHILEbIIA.

ConeprkaHue pyCcCKOTO CYIIECTBUTEIEHOTO MOTIIO OBl U3JIaraThCs C
IOMOIIIBIO CIIOB «imposteur, menteur, trompeur, — KOTOpble 03Ha4aroT
«pKer, ooMaHmuK». CeMbl, COCTABISIONMIME JTEKCHICCKOE 3HAUEHUE
CJIOBA «CAMO3BaHELD) COAEPIKATCSA U B HEKOTOPBIX NIEPEUMCIIEHHBIX BBIIIE
CUHOHHUMAX, YTO JIeJlaeT UX OJM3KUMHU 110 CMBICTy. B Tabi. 3 mpencras-
JICH CeMHBIM COCTaB peajiid CaMO3BaHell U Mpe/jlaraéMbIX BapuaHTOB
ee MepeBo/a, a TAaK)Ke CPaBHEHHUE C BAPUAHTOM aBTOpa.

Tabruya 3.
CeMHBIii COCTAB JIEKCHKO-CEeMAHTHYeCKOH IPyNIbI «CaMO3BaHeL»
Cembl
[lpu- | Beene- | O6man | Brimaua | IlpucBoenue
O0- | BbIUKa | HHE B BHeIII- celst 3a WMEHH WIN
MaH | oOMa- | 3a0my- | HHM BH- | JpPYroro |3BaHUS IPyTo-
HBIBATh | JKACHUE | TIOM YeroBeKa | IO YeloBeKa
Camo3BaHe1| + - + + + +
Imposteur + — + + + +
Menteur + + + - - -
Trompeur + — + — — —
Le nouveau venu — — — — - -

W3 Tabm. 3 cremyer, 9To pOJOBBIMHA CEMaMHU BEICTYTIAIOT «OOMaH» U
«BBeJIcHUE B 3a0myskaeHue». MHTepecyoliee Hac 3HaUCHHE OTPAKCHO
B T depeHInaIbHbIX CeMaX «00MaH BHEITHUM BUAOM», «BblIa4a ceos
3a APYToro YeI0BEKay», «IPUCBOCHUE UMEHH WM 3BaHUS JIPYroTo de-
JIOBEKa», XapaKTePHBIX JUTS JIEKCEM «CaMO3BaHEID U «imposteur», 4To
JIeJIaeT UX CMBICIOBBIMH 3KBUBaJIeHTaMH. HampoTus, cioBocoueTanue
le nouveau venu e 0b1aJaeT HA OTHUM M3 BBIJCICHHBIX CMBICIOBBIX
TIPU3HAKOB.

WwmenHo imposteur BcTpedaeTcst y HEKOTOPBIX (PPaHKOS3BIYHBIX aB-
TOPOB, 3aTPATrUBAIOIINX B CBOUX IPOU3BEICHUSAX POCCUHCKYIO HCTOPHIO.
Cpenu nux, Hanpumep, Bragumup Boaxodd, ¢ppaniysckuii nepeBoxu-
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YUK, TUCATENIb U aBTOP MHOTOYHCIICHHBIX POMAHOB, TIOCBSIILIEHHBIX PYyC-
CKOW MCTOPHH, KOTOPBIA B OJHOM U3 CBOMX MPOU3BEICHHI MHUIIIET: «je
ne crois pas que ce soit un imposteur. Je croirais plutot que c'est lui,
mon fils...» [24, p. 163] (OyKB. «s He ymMaro, YTO OH CaMO3BaHell. JTo,
CKOpee BCero, Moi ChIH...»). B kauecTBe elie o1HOro nmpuMepa MoKHO
MpUBECTH Npeanoxenne u3 coopuuka F0.M. Jlormana u b.A. Ycnencko-
TO, TIepeBeIEHHOTO Ha (hPaHILy3CKUH S3BIK: «faux-tsar (non authentique,
c’est-a-dire imposteur...)» [21, p. 361] (OyKB. «JIOXKHBIH ITapb, HEHACTO-
SIIWM, T.€. caMO3BaHeI). Ha 0CHOBe MpUBEIECHHBIX BBHIIIE IPUMEPOB
MOKHO yTBEPKIIaTh, 4TO BapuaHT A. Tpyalis B JTaHHOM cily4ae siBIIsieT-
sl HE TTOIXOISIIIIHM.

W3BecTHO, YTO CaMbIM «YCIICNIHBIM» CPEIH PYCCKUX CAMO3BAHIICB
MOXHO cuntarh Jhxenmutpus 1, BeimaBaBiiero cedst 3a napesuya JImu-
Tpus, cbiHa MiBaHa [ po3HOT0. B ITpom3BeIeHnN 0 HEM TOBOPHUTCS CIIETYFO-
M oopazom: «! identite du prétendu Dmitriy («THIHOCTE JOKeIMUATPHSY;
OYKB. «JTIMYHOCTH MHEMOTO JIMUTpUsi»). B aTOM citydae aBrop npuberaer
K OIMCAHUIO, XOTSI CaMO PYCCKOE TIOHATHE UMEET BO (PPAHITy3CKOM SI3bIKE
CBO¥1 OCTOSTHHBIN SKBUBAJICHT, HCIIOJIL3YEMbIN TAKIKE PYTUMH aBTOPAMHU:
«un faux Dmitry» [24]; «le faux Dimitri» [18]. EquaCTBEHHYIO TTpo0Iiemy,
[0-BUIUMOMY, COCTABJISIET TPAHCKPHIILIUS PYCCKUX COOCTBEHHBIX MUMEH,
T.K. y TPEX aBTOPOB MOYKHO YBHUJICTh TPU Pa3HbIX BApHAHTA.

W3BecTHBI Takke Ciydau, KOTJla PYCCKUE PEalIiu yiKe 3aKpeTlICHbI
BO (ppaHIry3cKux cioBapsx. Tak, B OpurHHAIIe BCTPEYAETCS CIIOBOCO-
geranue «les regles d un oukase» [23] («mpaBuia, 3aKpeTUICHHBIC B
CTeLMAIILHOM YKaze). [1o TaHHBIM TOJIKOBOTO cIoBapsi GpaHIy3CKOro
SI3bIKA, CYIIECTBUTEINBHBIM «oukase» (W «ukase») 0003Ha4aeTCs I10-
craHosiienue 1aps B Poccuu [20, p. 724]. BeposiTHO, UTO JlaHHAs €U~
HUIIa BEIOpaHa aBTOPOM Kak HanboJiee TouHoe cooTBeTcTBHE. CortacHO
cioBapro dpaHniry3ckoli AKageMuH, JeKCeMa oukase UMEET CIeTyFOIIne
3HaueHus [14, p. 284]:

— Dans la Russie impériale, édit promulgué par le tsar (OyxB. mo-

CTaHOBJICHHE Iaps B apckoii Poccun).
— Dans la Russie soviétique, décret du présidium du Soviet supréme
(oyks. yka3 [Ipesunnyma Bepxosroro Cosera CCCP).
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— Décret pris par le président de la Fédération de Russie (Oyks.

yka3 npesuneHTa Poccuiickoit denepariun).

— Ordre impératif, décision arbitraire et sans appel (0ykxB. 00s3a-

TEJILHBIN MPHKA3; HEOCIIOPUMOE PEIlICHHE).

OnHaxko, BOIIPOC O TOM, IMOHATHO JIM JaHHOE CJIOBO ()paHITy3CKOMY
YUTATEII0, OCTAETCS OTKPBITHIM, T.K. OHO SIBJIIETCS 3aMMCTBOBaHHBIM
W3 PYCCKOTO sI3bIKa. B CBSI3M C ATHIM OJHUMH W3 BO3MOXHBIX BapHaH-
TOB, KOTOpBIE M3JIarajii Obl COiep)KaHue TIOHSITHEE, SBISIOTCS CIIOBO-
couetanus «les regles d'un décrety nnu «les régles d'un édit» (Oyxs.
«TIpaBUIIa, 3aKPEIUICHHBIC B JICKPETE, IOCTAHOBICHUNY ), B KOTOPBIX
WCIIONB3YIOTCS 0100peHHbIe DpaHiry3ckoil Akagemueir 0000meHHbIe
aHaJyoru édit u décret.

OTnuuTenHHON YepTOl Xy 0)KeCTBEHHBIX pou3BeieHnH A. Tpyaiis
SIBIIIETCS TO, YTO B KAUECTBE XapPaKTEPHBIX CTHIIMCTUYCCKHUX MMPHUEMOB
B HUX BBICTYTIAIOT PyCH3MBI (CJI0BA, 00pa30BaHHBIE C IIOMOIIBIO TPaHC-
KPHUIMINH), OJ1arofaps KOTOPHIM BO (PPaHITY3CKHX TEKCTaX COXPaHSIOTCS
LEHHOCTH U TPAJUIHU PYCCKOTO SI3bIKa, KYJIbTYyphl 1 UcTOpuH. Heob-
XOOUMO OTMETUTH, YTO B OONBLIMHCTBE CIy4aeB COXPAHEHUE B TEKCTE
PYCCKOTO TTOHSITHS COTIPOBOXKIAETCS OMMCATEIFHBIM MEPEBOIOM, C TT0-
MOIIHIO KOTOPOTO PACIIUPSETCS] KOMIIOHEHTHBIN COCTaB MPEIOKEeHNS,
H3MEHSIETCS €T0 CTPYKTYPHO-TpaMMaTHUeCcKast OpraHu3anus 1 MUHUMH-
3upyeTcst HegonoHuManue [11].

[Ipumepom TaKoro rmepeBoa MOYKHO CUUTATh CIEAYIOIIEe MTPETOxKe-
Hue: «De nombreux passages du fameux «ménagiery, le Domostroi» [23]
(«MHorue nonoxeHust 3HaMmeHuToro Jlomoctpos»). omocTpoit nmpea-
CTaBJIsLT cO00H CBOI MpaBmJiI O1aro4ecTusi, B KOTOPBIX YKa3aHbl HOPMbI
MTOBEICHUS B CEMEHHOM, PeTUTHO3HON M OOIIECTBEHHOM KI3HH, a TAKXKe
OXBaThIBAET BOIIPOCHI XO3MCTBEHHBIX B3aUMOOTHOIIIEHU. B TekcTe po-
MaHa Ha3BaHHE JaHHOW OOILIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON peatnu nepeBo-
JUTCS] TPAHCKPHUIILKEH, IpudeM o0bsicHsIeTCs, U4To «JloMOCTpoi» — 3T0
«ménagier», T.e. HEKOE PyKOBOJICTBO. boree O1M3KMMHU 10 CMBICITY aHa-
soramMu ObIITH ObI CIOBOCOYeTaHus «recueil de conseils» nnm «liste des
régles» (OyKB. «CITUCOK TIpaBHJI, COOPHUK YKa3aHHUI», T.K. BO (paHIly3-
CKOM 001ecTBe oHsTHE «Le Ménagier» CBS3aHO C U3BECTHBIM Cpell-
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HEBEKOBBIM pykoBoAcTBOM 1393 1. (monHoe Ha3Banue: «Le Ménagier de
Parisy), aBTOpOM KOTOPOTO SIBJISIETCSI HEN3BECTHBIN MApHKCKUH OypiKya,
MTOCBSATUBIIHNA JTaHHYIO paboTy CBOEH MOIIOJIO skeHe. B pykoBoncTBe
cozieprKarcs pa3inyHbIe PEIMTHO3HbIE U HPABCTBCHHBIC HACTABIICHUS,
HOPMBI TIOBEACHHS B Opake, COBETHI 110 BEICHUIO TIOMAIIHETO X03SCTBA,
MHOTOYHCIICHHBIE ¥ OY€Hb MOAPOOHBIC KyIMHAPHBIC PELEenTH U T.11. [ 12].
Takum 00pazom, 00a MPorU3BeICHNS XOTh U BKIIIOYAIOT B ce0sl OIpeiesyieH-
HBIE TIPaBUIIa IOBEJICHUS, HO CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS B LIEJICBOH ay/iu-
Topud. Ynomsinytoe A. Tpyailst pyKoBOJICTBO HOCUT OBITOBOM Xapakrep
1 00palleH0 MMEHHO K JKeHIIMHAM U OyIyIIMM >KeHaM, B TO BpeMs KaK
JloMocCTpoii perynupyeT HOpMBI ITOBEICHUS BO BCeX cdepax >Ku3Hees-
TENLHOCTH U KacaeTcsl He TOJBKO JKSHIIMH, HO U MYKUHH, U JTaXKe JICTCH.

Pycusm ucnonesyercst u B cieayomieM npemioxkennn: «Un conseil
d’un type nouveau, l'Isbrannaia Rada (le Conseil choisi), composé de
membres de la noblesse et du clerge» [23, p. 149] («30pannas pana»).
[Ipu mepeBonie naHHOM peanuu ObIIO yOTPeOIeHO HECKOIBKO Tepe-
BOJYECKUX MTPUEMOB. ABTOp CHauaa MCIOIb3yeT JeKCuIeckoe 100aB-
JICHHE, CIIOCOOCTBYIOIIEe JyUllleMy MOHUMaHHIO PyCCKO peanuu [4].
3areM ynoTpeOssieT TPAaHCKPUIILHUIO B COYETAHUH C KaJbKUPOBAHHEM
(«l'Isbrannaia Rada» = «le Conseil choisi»). B koHIIE TpenioxKeHus A.
Tpyaliist npuberaeT K ONMUCATEILHOMY IEPEBOJLY, C IIOMOIIBIO KOTOPOTO
YUTATENI0 OOBSACHSICTCS, YTO 3TO HOBBIM TUT coBeTa: («un conseil d un
type nouveauy), COCTOSIIIUI U3 NIPEICTaBUTEIECH TBOPSHCTBA U IyXO-
BEHCTBa («composé de membres de la noblesse et du clergéy). Ilpumep
yIOTpeOIeHUs pycru3ma 0e3 IOTOTHUTEBHBIX IEPEBOIIECKUX TPUEMOB
JlaH B clenyromeM ad3are.

OpnHoit n3 pehopm M30panHHOM pasbl cTaI0 co3MaHNe 3EMCKOTO CO-
0opa, BBICIIIET0 3aKOHOCOBEIIATENILHOTO oprana Pycckoro rocynapcrsa
B XVI-XVII BB., KyZa BXOAWIN BCE COCIOBUS KPOME KPECThsIH. B mipo-
n3BeeHUH 00 3TOM HAIMCAaHO TaKuM o0pasoMm: «La réunion du Zemski
Sobory («co3Barb 3emMckuii co6op»). OOIIECTBEHHO-TTOTUTHYECKAs
peayusi B OpUruHale IepeBOUTCS TPAHCKPUIIIIMEH 0e3 mocienyroe-
ro OOBSICHEHHSI, YTO 3HAYUTEIILHO 3aTPyAHSET BOCIIPUATHE MaTepuaa
(paHIy3CKUM YUTaTENIeM, HE3HAKOMBIM C PYCCKOI HCTOpHUEH.
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E1te ogHUM MHTEPECHBIM IPUMEPOM YIIOTPEOICHUS PyCHU3MOB SIBIISI-
eTcd cienyromas napa npemioxkenuit: «Composer le Tsarski Soudiebnik
(Code tsarien de 1550) en remplacement du Kniajeski Soudiebnik de
son grand-pere Ivan III, datant de 1497» [23, p. 163] («Hanucanue
CyneOHuKa, KOTOPBIH TokeH 3aMeHuTh CyneOHuk ero aena Meana I11
ot 1497 roga»). Cynebnuk MBana I']po3HOTO SBISIICS €AMHCTBEHHBIM
HMCTOYHUKOM IIpaBa, KOTOPBI OBLI yTBEpIKIeH NMepBhIM Ha Pycu 3em-
ckum cobopom. Cyneonunk 1497 r. mpezcrasiisit coO0H COOPHHUK 3aKOHOB
Pycckoro rocynapcrBa Bo Bpems npasienus aeaa Meana ['poznoro. Bo
(paHIy3CKOM IPOM3BEICHUH YIIOTPEOIIsIeTCs ONMCaTEIbHBIN IEPEBOA B
COYCTAHWH C TPAHCKPHUIIITUEH, OOBSICHAIOMHNM, UTO « I8arski Soudiebniky»
— ato cBox mpaBui maps 1550 r. (Code tsarien de 1550), 1 uMEHHO OH
3amectun «Kniajeski Soudiebnik» VBana 111 BacuibeBrnya, KOTOPBIT
neiicrBoBain panee. Heo0XoanmMo moguepKkHyTh, YTO BO (DpaHIly3CKOM
opurnnaie Cydeonuk 1497 1. HazpiBaetcs «Kusoxkecknm CyneOHIKOMY,
YTO HEXapaKTEePHO /ISl POCCUIICKOI cTopuiecKoil Hayku. [lanHoe Ha-
3BaHMe ucnonb3yeTcs A. Tpyails B cBsI3U ¢ TUTYJIOM «Benukuii KHA3b»
Wsana 111, ueit BHyk MBan IV I'po3HBIN BIOCIENCTBUH CTaJl IEPBBIM
BEHYAHHBIM TIapeM 3a gcro ucmoputo Poccuu (omxyoa: «llapckuii Cy-
Oebdnuxy) [6].

B xone nanHoi paboThl OBUIO MPOaHATH3UPOBAHO Oosiee SO peanui,
HA OCHOBE Y€ro MOYKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO Hanbojee 4acTo B MPOU3Be-
nenusx A. Tpyaiis ucnonp3oBaicsi cMelanHbii mepeson (37%), T.e.
KOMOWHAIIMH Pa3NuYIHBIX nprueMoB. CieayeT OTMETUTh, YTO U3 BCEeX
CMEIIaHHBIX NepeBoAoB 63% cOCTaBMUIM TPAHCKPUIIUHN B COUETAaHUU
C OMHCATENbHBIM NEPEBOIOM, a TPAHCKPHUIILHMU C IPUOTU3UTEIBHBIM
MIePEeBOJIOM M TPAHCKPHUIIIINN C CEMaHTHYECKUM HEOJIOTU3MOM (KoTna
OCHOBa peannu OblIa MepeBeieHa TPAHCKPHUIIIINEH, HO B TO K€ BpeMs
OHa pUoOpea TUITMYHBIC YePThI IPHHUMAIOLIETO sI3bI1Ka) — 110 19%. 13
BCEX PacCCMOTPEHHBIX peanuii 27% ObUIH TIepeBeIeHBI TOJIBKO TPaHC-
kpunuuei. Jiig nepegadn ocTajabHbIX peajnuii aBTOp UCIIOJIb30BaJ MPHU-
ONMM3UTENBHBIN MEPEBOJT B TEX CIIyYasx, KOTa B IPUHUMAIOIIEM SI3BIKE
YK€ CYIIECTBOBAIU MOAO0HBIC SIUHUIIbI, KOTOPHIE MOTIIA MPUOIN3H-
TeNbHO repenarh ux 3HaueHue (11%); onucaTenbHbIil IEpEBOI, KOTIa
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KOHKPETHBIA CMBICT M3Narajics B nmpuMedanusix (7%); KaabKupoBaHHE
(5%) nnu 3ameny peanuu peanueit (3%). MHorna peanust HCXOAHOTO
sI3pIKa coBceM oTcyTcTBoBata (3%). [logpoOHas quarpamma pacmpere-
JICHUS TIEPEBOTYECKHUX TPHEMOB ITPECTABICHA HUKE.

TpaHCKPHILKS + OIHCATeIbHBIN NepeBox
= TPaHCKPHIIHA + CO3JaHHe CeMAHTHYeCKOro HeOIOrH3Ma
= TPaHCKPHIILHSA + NPHOTH3HTENbHBIA NepeBo

= CMellIaHHbI nepeson

" 3aMeHa pea’HH peanHei

= 3aMeHa yiKe CYIIeCTBYIOUHM Ha (PaHIly3CKOM A3bIKe BhIPaKEHHEM
Kanbkupoparue

= OnucareIbHbIH Nepeso

* TpaHCKPHIILHA

= [ToaHOe OTCYTCTBHE peaTHH B IepeBoe

= [IpuOHsHTe IbHbI NepeBon

Puc. 1. Pacripenenenue nepeBoaYeCKUX MPUEMOB B TekcTax A. Tpyaiis

Hecmotpst Ha 6omnb1ioit onbiT A. Tpyalist B myONUIIMCTHUECKOH Jiesi-
TEJIbHOCTH, HEKOTOPBIE PEaIHu BO (PPAHILy3CKOM TEKCTE COOTBETCTBYIOT
OPHUTHHAJIBHBIM TOJIBKO YaCTUYHO, M, TAKUM 00pa3oM, (ppaHIly3cKkuil un-
TaTesIb CMOT OBl IIOHATH UX JIMLIb IPUOIU3UTENIbHO. MBI 1TOJIaraeM, 4To
HCIIOJIb30BAHHUE PYCU3MOB JIOJIKHO COTPOBOXKIATHCS JIOTIOTHUTEIIbHBI-
MU KOMMEHTapHsIMHU, MOACTPOYHBIMHU IPUMEYaHusMu U T.11. C apyroi
CTOPOHBI, MHO’)KECTBO CHOCOK MEILAET IUIABHOMY YTEHHIO JIUTEpaTyp-
HOTO TeKcTa. B 3T0ii cBA31 HEOOXOANMO UepeoBaTh yIOTPeOICHUE PY-
CU3MOB C IPYTUMH IIepeBOTUECKUMHU IpueMamMH. JlaHHast crates coaep-
JKUT psijl IPUMEPOB KOPPEKTHOTO NIEPEBOIA XapAKTEPHBIX ISl pyCCKOM
ncropun XV—-XVI BB. peannii 6€3 UCTIOIb30BaHUS TPAHCKPUIIIUHU U
MTOKa3bIBACT UX MPEUMYIIECTBO IIEPE]l BAPHAHTAMH, UCTIOJIB30BaHHBIMU
y A. Tpyaiis. [IpuBeneHHbsle cioBOCOUETaHUS TPU3BAHBI TTOMOYb TIEpe-
BOJUYUKAM IIPH PadOTE C HCTOPUUECKUMHU TEKCTaAMH.
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